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Edition
1. Anustubh

{Item A: Face) <A1y {Column a> J % J/ nama$ $avdagunayastu
{Column b) vyatitendriyavartmane

{Column ¢ vi$vato vyagnuvanaya

{Column d» vyomariipaya $ambhave //

2. Anustubh

{A2> {Column a) Unmana ya sati kanta
{Column b) nitantasivasargata
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{Column c) jagaddhitaya §asaktu
{Column d sa $aktir acalatmaja //

3. Anustubh

{A3) {Column a) $rikamvujendrasantana-
{Column b) -santanakamahiruhah
{Column ¢ suta$ §rijayavarmmeti
{Column d) ya$ §rirajendravarmmanah //

4. Anustubh

{A4» {Column a) kaladosamvudhau magna
{Column b) durgge gambhirabhisane
{Column c) prapya param ivottungarnh
{Column d) yarh sama$vasisuh prajah /

5. Anustubh

{A5) {Column a) pranayavanate k rtsne
{Column b campadhi$adirajake
{Column ¢ kevalarh gunavatpritya
{Column d) nojjhafi capafi cakara yah //

6. Anustubh

{A6) {Column a) smarayat smarasaundaryyarn
{Column b) saundaryyar yasya nirmmalam-
{Column c) niitanam akaron ntina{Column d>m
antinam aratirh rateh h /

7. Anustubh

{A7> {Column a) daksinapathavinyasta-

{Column b -saras siddhiprado {’>rthinam

{Column ¢ yuktarh yo yuktinipujn!<n>ai{Column d>$
$riparvvata Itiritah //

8. Anustubh

{A8> {Column a) diire yesarn manarsima{Column bym
asp rksan' ksmarh mahibhrtam-

{Column ¢ A dar$anapathat tesarn

{Column d) yarh sarhprapya $irarsi tu //

9. Anustubh
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{A9» {Column a) prayaso durvvidagdhanarh
{Column b) parthivanarh layan dadhat-
{Column ¢ Adbhis tulyam ajany ugrarh
{Column d) tejo yasyapi dussaham- //

10. Anustubh

{A10) {Column a) jagratah prativarsantarn
{Column b) $aure$ $rir anuragini

{Column ¢ yasya nityapravuddhasya
{Column d) kathabhir mma sma katthyata //

11. Anustubh

{A11) {Column a) vrddho {>pi padahino Dpi
{Column b) rajadharmmah kalau yuge
{Column c» yaddan;jd!<d>anitim alamvya
{Column d) pravrtto skhalitarh pathi //

12. Anustubh

{A12) {Column a) tasya rajadhirajasya
{Column b) surarajasamadyuteh h
{Column ¢ yas$ $aivadiksavidhina
{Column d) $astanugrahako guruh //

13. Anustubh

{A13) {Column a) $riya§ovarmmaputrasya
{Column b) pautrasya §rindravarmmanah
{Column ¢ $§riharsavarmmano rajfio
{Column d» dauhitro yo {’>granis satam- //

14. Anustubh

{A14) {Column a) dhiya gotrena tulyasya
{Column b) puruhttapurodhasa
{Column ¢ damodarakhyaviprasya
{Column d)» vahvrcasyatmaja$ ca yah //

15. Anustubh

{A15) {Column a) prakasariipas satnprapya
{Column b) suprasannan nisarggatah
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{Column ¢ Arkatvisa Ivadar$arn
{Column d) yarh vidya vyadyutan bhréam- //

16. Anustubh

{A16) {Column ay bhaktyastapuspikarh $aivirh
{Column b) havimsi ca havirbhuji

{Column ¢ yogafi ca pratyaharh yogya<{Column d>s
svaposam iva yo >pusat’ /

17. Anustubh

{A17> {Column a) hiranyani ca vasarsi
{Column b) kun;d!<d>odhnir gga$ ca parvvasu
{Column ¢ yah pratigrahayam asa

{Column d» masi masi dvijanmanah //

18. Anustubh

{A18) {Column a) sada ya$ cantikasada
{Column b rajia $rijayavarmmana
{Column ¢» mayuracchatrasauvarnjn!<n>a-
{Column d) -doladyais satkrtah krti /

19. Anustubh

{A19) {Column a) ye vrrhhayanty alpadhiyarn
{Column b) kulavidyadayo madam-

{Column ¢ vyanina$at tair yugapat-

{Column d) paresam atmanas ca yah //

20. Anustubh

{A20) {Column a) patafijaliye kajn!<n>ade
{Column b) ksapadakapilagame

{Column ¢ bauddhe vaidye <’>tha gandharvve
{Column d) jyautise nayate sma yah //

21. Anustubh

{A21) {Column ay Akhyayikakrtir abhti{Column bt
svade$e yadupakramam-

{Column ¢ nanabhasalipijhas ca

{Column d) prayokta natakasya yah //

22. Anustubh
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{A22) {Column a) dosavaisamyadaridrya-
{Column b) -mithyajfianamayi rujah

{Column ¢ bhesajadravyavidyabhi{Column d)>r
yyo jantlinam asisamat: //

23. Anustubh

{A23) {Column a) dinanathandhakrpana-

{Column b) -valavrddhaturadibhih

{Column c» duhkharpin!<n>avan titirsadbhi{Column d>r
yyatsadmakulam anvaham- //

24. Anustubh

{A24) {Column a) kavyais saccaritair dare
{Column b) nanadvipantarasthitan-
{Column ¢ yas samutsukayam asa
{Column d) vidusas sajjanan api //

25. Anustubh

{A25) {Column a) [sa]dassu sadgunair yyasya
{Column b sajjanayitum icchatamr

{Column ¢ prasahyapi dvisarh nita

{Column d» jihva stutyavijihmatam- }/

26. Anustubh

{A26) {Column a) $ivalingany anekani
{Column b) sarccany asayam ambhasam
{Column c) sthapayam a$ramarh§ casa
{Column d) ya$ ca lingapuradisu //

27. Anustubh

{A27> {Column a) tasya yajfiavarahasya

{Column b) vidyanarh paradr$vanah

{Column ¢ khyato visnukumarakhya<{Column d>s
sodaryyo yo jaghanyajah //

28. Anustubh

{A28) {Column a) yasyamrtamayirh vidya-
{Column b) -jyotsnarh vaktrakumudvati
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{Column ¢ nirggatarh guruvaktrendoh
{Column d)» payarh payam ajrmbhata //

29. Anustubh

{Item B: Facey {B1) <{Column a) krtsnani savdavidyadi-
{Column b) -§astrani sakalah kalah

{Column c) $aivafi ca gauravarh yogarh

{Column d) bhratur jyesthad avapa yah //

30. Anustubh

{B2) {Column a) vidyasantatyavicchittyai
{Column b) krtsnarm vrttifi ca kasikam-
{Column ¢ parame$varapirvvari ca
{Column d)» yo {’>likhac chivasarhhitam' //

31. Anustubh

{B3) {Column a) mahagunair anekair yyo
{Column b) guruna prag vibhisitalh]
{Column c> hemadoladivibhavai{Column d>r
bhiyah kamvujabhiibh rta //

32. Anustubh

{B4y {Column a) tabhyam acaryyavaryyabhyarm
{Column b) vyaptasabhyarh yaonsubhih

{Column ¢ bhratrbhyarh sthapitarh linga{Column d>m
idarh $aivarn yathavidhi //

33. Anustubh

{B5> {Column a) karankakarakamatra-
{Column b) -pramukha haimarajatah
{Column ¢ racanadharabhrngara-
{Column d» -kumbhadarsapratigrahah //

34. Anustubh

{B6> {Column a) nanaratnanivaddhani
{Column b) maharhabharanani ca
{Column ¢ vahyabhyantarapijarha-
{Column d) -krtsnopakaranani ca //

35. Anustubh
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{B7> {Column a) naranarijanapraya
{Column b) vahyantahparicarakah
{Column c) ksetraramabhiramas ca
{Column d» gramas sapasukirikarah //

36. Anustubh

{B8» {Column a) tena yajfiavarahena
{Column b) saha bhratra kaniyasa
{Column ¢ Adayisata bhaktyasmai
{Column d) $ivaya $ivatataye //

37. Anustubh

{B9» {Column a) misrabhoga$ ca devo {>yarh
{Column b) $ribhadre$varasilina

{Column c) tasmai deyarh yathasakti

{Column d) prativarsam upayanam- }/

38. Anustubh

{B10) {Column a) kulasya patya kartavya{Column b>m
atithyarh bhojanadikam-

{Column ¢ Adhyapakena cacchinnarn

{Column d» vrahmasatram atandrina //

39. Anustubh

{B11) {Column a) yo matah kamvujendrasya
{Column b) $aivacaryyo {’>granir guruh
{Column c) tadadhinam idan deva-

{Column d) -kularh raksyarh yathavidhi //

40. Anustubh

{Column b) -krtvo dustasya nigrahaih
{Column ¢ Thamutra bubhtisadbhi<{Column d>s
sadbhis tat paripalyatam- //

41. Anustubh

{B13) {Column a) Abhyarthitasya guruna
{Column b) rajfia$ §rijayavarmmanah
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{Column ¢ gurvvarthodyuktamanasah
{Column d) tad idarh kila §asanam- J/

42. Anustubh

{B14) {Column a) Anadeyam adeyafi ca
{Column b) bhiipais tadvallabhair api
{Column ¢ pariraksyan tu tat punyarn
{Column d) yatha yajvaprakalpitam' //

43. Anustubh

{B15) {Column a) prastavyapirvav rttanta
{Column b) Aprastavyo stu narakaih
{Column ¢ Akalpantad avicyadau
{Column d) yah kuryyad idam anyatha < /

44. Indravajra

{B16) {Column a) bhragodayat paficamam arajiva-
{Column b) -$ukresu yate dasamantam indau
{Column ¢ $ese {>rim atrasthita madhavadye
{Column d» yamye <’>hni devas sa navastamiirttau

{B17> /| ® J/ 890 $aka saptami ket Asadha toya bhanumasa $ukravara Uttaraphalguni-
naksatra nu man- vrah $asana dhili vrah pa<B18>da dhali jerr vrah kamraten- Afi- $ri
jayavarmmadeva pi purohitacaryya rajakulamaha- mantri khlof glafr vyapara tam-
rva{B19)c vrah krala phdarh dval * neh vrah kamraten Af- $ri tribhuvanamahe$vara
ta punya nai sterrr Afir vrah guru Ay- I§varapura{B20) nuva punya stet Afi- vrah guru
ta gi desa phonr ta ti phsarh mvay: kulapati nu vrah kamraten- Af- §ri tribhuvanama-
he$vara «(B21) pre syan ta sarh gana nu vrah kamraten A $ri bhadre$vara Anray:
lingapura ¢ vvarh ja man- rajakaryya ta dai ti lefr jvan- dik-{B22> vrah rajasri thvay
vrah bhoga « Ayatta ta $aivacaryya ta ja rajaguru stap: varttamana toya kalpana sten
Afr vrah guru » vvarh<{B23) ja pi kamraten- phdai karorh qnak- ta safijak- lah- yok- dai
vvarh ja pi Oy ta qnak- « nau Armpalla punya pi kamratenr phdai karorh man-<B24
caturthansa lah- sasthansa lah- kamraten- phdai karorn ta paripalana man- punya phala
Arddhansa  gnak ta vallabha ta paripalana man- pu<B25>nya phala caturthansa  daha
man Apat- ta gi devasthana » $aivacaryya ta pradhana rajakulamahamantri sadhujana
pangarh thpvan- ni{B26>vedana ta kamraterr phdai karorh prathvyal- hvatta ge man-
punya phala Arddhansa sot- « kulapati pGija Atithi nu bhojanadi « A(B27>dhyapaka thbe
vrahmasatra lenr Avicchinna pratidina // VE-¥A
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Apparatus

{A4) samasvasisuh & samasvasisuh GC.
{A20) patanjaliye < patafijalaye GC.
{B16) navastamirttau < navastamirttau GC.

{B23) pi < pi GC.

Translation into French by Ccedés 1937

1.

Hommage 4 Sambhu qui posséde I'attribut de la parole, qui est au dela de la perception,
qui remplit tout, qui a la forme de I'espace.

2.

Que la Sakti, fille de la montagne (I’'Himalaya), épouse ardente et fidéle, unie étroite-

ment a Siva, contribue au bonheur des créatures.

3.

Arbre Santanaka dans la lignée des rois descendants de Sri Kambu, Sri Jayavarman
était fils de Sri Rajendravarman.

4.

Ses sujets, noyés dans I'océan infranchissable, profond et terrible du malheur du temps,
I'ayant atteint comme une rive élevée, reprirent leurs sens.

5.

La troupe entiére des rois, a commencer par celui de Campa, s’étant inclinés devant lui
avec confiance, il ne déchargea méme pas son arc, par affection pour les gens vertueux.

6.

Sa beauté sans tache, qui rappelait la beauté de I'Amour, renouvelait dans son intégrité
le chagrin de Rati.

7.

Ayant sa richesse distribuée par la voie des daksina <ou: son essence dans le Dekkhan),
donnant le succés aux solliciteurs {ou: la sanctification a ceux qui la désiraient}, il



recevait logiquement des connaisseurs en logique le nom de Mont de prospérité <Sri-
parvata).

8.

Loin de lui, les cceurs des rois touchaient la terre ; a son aspect,leurs tétes la touchaient
aussi.

9.

Infligeant régulierement la destruction aux terriens imprudents {ou: aux rois rebelles,
son terrible et invincible éclat devenait aussi pareil aux eaux.

10.

Sri est éprise de Sauri (Visnu) qui ne s’éveille qu'a la fin de chaque saison des pluies ;
inutile de la louer par de longs discours pour <s’étre éprise de> ce roi toujours éveillé.

11.

Méme vieux, méme privé de <trois) pieds dans le Kaliyuga, le Dharma royal, s’appuyant
sur sa forte politique, suivait son chemin sans chanceler.

12.

Ce roi supréme, d’'un éclat pareil a celui du roi des dieux, avait un guru, un maitre qui
le favorisa des rites de I'initiation $ivaite.

13.

Fils de la fille du roi Harsavarman, lequel était fils de Yaovarman et petit-fils d'In-
dravarman,il était le premier des gens de bien.

14.

Son pére était le brihmane Damodara, adepte du Rgveda, égal en intelligence et en
noblesse au chapelain d'Indra (Kasyapa).

15.

Ayant atteint ce <{roi) possédant une beauté éclatante, les sciences, lumineuses de
nature, brillerent d’une fagon éclatante comme les feux du soleil {frappant) un miroir.

16.

Pieusement, il pratiquait chaque jour, aussi réguliérement que sa nourriture, l'offrande
d’une guirlande de huit fleurs a Siva, les oblations sur le feu et les exercices du yoga.

17.
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Chaque mois, aux quatre phases de la lune, il prodiguait aux brdhmanes l'or, les véte-
ments et les vaches au pis gonflé.

18.

Le roi Sri Jayavarman, qui demeurait auprés de lui, honora constamment ce savant au
moyen de parasols en plumes de paon, de litieres en or et d’autres insignes.

19.

Avec I'aide de ceux qui développent les sciences enseignées dans la famille et les autres
{sciences), il détruisait aussi bien chez lui que chez les autres, I'égarement des faibles
d’esprit.

20.

Il était le premier dans la connaissance des doctrines de Patafijali, de Kanada,
d’Aksapada, de Kapila, du Buddha, dans celle de la médecine, de la musique et de

I'astronomie.
21.

Dans son pays, il provoqua la rédaction de petits récits, lui qui connaissait les diverses
langues et écritures et composait des pieces de théatre.

22.

Avec les remedes, l'argent, la science, il détruisit les souffrances des hommes : la
maladie, I'injustice et la pauvreté, l'erreur.

23,

Les misérables, les abandonnés, les aveugles, les faibles, les enfants, les vieillards,
les malades et autres <malheureux), désireux de franchir 'océan des souffrances,
remplissaient chaque jour sa maison.

24.

Par ses poémes et ses belles actions, il excitait I'envie des sages et des hommes de bien
demeurant dans les autres continents.

25.

Dans les assemblées, sous 'influence de ses mérites éminents, ses ennemis mémes,
tres désireux dé se comporter en honnétes gens, sentaient leur langue poussée a la
sincérité de I'éloge.

26.
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1 fonda, a Lingapura et autres lieux, nombre de lifiga de Siva accompagnés de statues,

1=z

d’étangs et d’asrama.
27.

Ce Yajhavaraha qui avait vu l'autre rive des sciences, avait un frére, dernier né de la

méme meére, nommé Visnukumara.
28.

Sa science, {comme une) gerbe de lotus qui efit été sa bouche, s’épanouissait en buvant
sans cesse la lumiére ambrosiaque issue de cette lune qu'était la bouche de son maitre.

29.

Tous les traités, 3 commencer par les traités de grammaire, tous les arts, et le yoga
$ivaite <qui était) celui de son guru, il les acquit dé son frére ainé.

30.

Pour parer a I'interruption de la continuité de la science, il copie la Kasikavrtti tout
entiére, ainsi que la Sivasarnhita avec le Parame$vara.

31

Apres avoir été orné par son maitre d’'une foule de vertus éminentes, il fut ensuite
{comblé) par le roi des Kambuja de riches présents, a commencer par une litiere d'or.

32.

Ces deux freres, maitres éminents, qui avaient réalisé leurs désirs grice aux rayons de

leur gloire, ont érigé suivant la régle ce linga de Siva,

33.

Coupes en forme de crine, vases a eau, vases a boire, en or et en argent, vases ornés,

vases d'or, jarres, miroirs, crachoirs,

34.

tous les vénérables ustensiles pour le culte extérieur et intérieur, couverts de joyaux

divers et d'ornements de prix,

35.

des villages abondamment peuplés en hommes et en femmes, pourvus de serviteurs
pour le service extérieur et intérieur, charmants par leurs champs et leurs jardins,
pourvus de bétail et d’esclaves,
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36.
ont été, avec dévotion, donnés par Yajfiavaraha et son frére cadet a ce Siva propice,

37.

Ce dieu est coparticipaot avec le Siva <nommé Sri Bhadre$vara. Qu'une offrande soit
faite a celui-ci ; chaque année, suivant les moyens.

38.

Que les devoirs de I'hospitalité, a commencer par la nourriture, etc., soient rendus par
le chef du temple (kulapati) et que la récitation du Veda soit pratiquée sans relache par
le professeur vigilant.

39.

1l porte le titre de maitre $ivaite (Saivacarya) et de premier guru du roi des Kambuja ;
que ce sanctuaire qui reléve de lui soit gardé selon la regle.

40.

Par les notifications faites a sept reprises au roi, par les chitiments reserves au coupable,
que les gens de bien, désireux du bonheur en ce monde et dans 'autre, le protégent!

41.

Le roi Jayavarman, sollicité par son guru et ayant le coeur toujours disposé a le favoriser,
arendu cet édit.

42.

Cet établissement religieux ne doit étre ni pris, ni donné par les rois ou leurs favoris ;
qu'ils le gardent tel qu'il a été établi par le fondateur !

43.

Quand il aura a répondre de sa vie passée, qu'il soit mis a la question par les gardiens
des enfers, jusqua la fin du kalpa, dans I'Avici et les autres enfers, celui qui changera la
destination de cette bonne ceuvre!

44.

Le dieu a été érigé ici, a partir du lever du Verseau, Mars, Jupiter et Vénus <{étant
arrivés) dans le cinquiéme signe (le Lion), la lune étant arrivée dans I'extrémité du
dixieéme (le Capricorne), et les autres (le Soleil, Mercure, Saturne) dans le sixiéme (la
Vierge), le premier jour de Madhava, un samedi, en <8 miirti - huit - neuf.
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{B17-B27)> 890 Saka, septiéme jour de la lune croissante d’Asadha, mois solaire, ven-
dredi, mansion lunaire uttaraphalguni, ordre de S.M. Sri Jayavarmadeva aux chapelain,
maitre, grand conseiller de la famille royale (rdjakulamahamantri), chef des magasins
en fonctions, inspecteur de la chambre a coucher. Ce V. K. A. Sri Tribhuvanamahe$vara,
fondation pieuse de Sten Afi Vrah Guru a I$varapura, ainsi que les fondations du Sten
Afi Vrah Guru dans les divers pays qui sont réunis {sous l'autorité> du seul chef de tem-
ple (kulapati) de V.K.A. Sri Tribhuvanamahesvara, il est ordonné de les joindre au V.K.A.
SriBhadresvara, village (anray) de Lingapura. Quaucun autre service royal n'offre 'eau
vrah Rajasri, et ne présente la nourriture {parce que ces devoirs) incombent au maitre
$ivaite qui est le Rajaguru écoutant les nouvelles, suivant les prescriptions du Sten Afi
Vrah Guru. Quaucun roi ou aucun safijak ne prenne <les biens du temple), qu'il ne
les donne pas aux gens. De tout le mérite de ces fondations, que le roi regoive soit un
quart, soit un sixiéme ; que le roi qui les protégera recoive la moitié du mérite ; que
le favori du roi qui les protégera recoive le quart du mérite. S'il arrive un malheur au
temple, que le maitre $ivaite qui est le supérieur, que le grand conseiller de la famille
royale, que les gens de bien qui en informeront sept fois le roi reoivent encore la
moitié des mérites. Que le chef du temple honore les hétes avec de la nourriture ; que
le professeur pratique la récitation du Veda sans arrét, chaque jour.

Translation

1.

Veneration (namah) to Sambhu who is Vyomariipa (whose form is like that of ether in
as much as): His nature is sound ($abdagundya); He is beyond the reach of the senses
(vyatitendriyavartmane); He fills (vyasnuvanaya) the universe (visvatah).

2.

May His beloved (kantd) Sakti, who <once), longing <for her beloved), (unmanah) be-
came Sati, and <then,)» on becoming closely <{re->united with Siva (nitantasivasamgata),
is <now) the daughter of Himalaya (acalatmaja), be intensely powerful ($asaktu) for
the benefit of <all) creatures (jagaddhitdya) ! or May <the soul’s> Sakti, who is born
from the immovable <Orh) (acalatmaja), becoming Unmana, <and pervading the body)
up to the head (kanta), <once she is) closely united with Siva be intensely powerful
($asaktu) for the benefit of the universe.

3.

A son (sutah) called (iti) Sri Jayavarman <was born) to Sri Rajendravarman, who was a
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verita- ble Santanaka tree (°santanakamahiruhah) in the lineage of the princes born of
<{the sage> Sri Kambu (srikamvujendrasantana®),

A.

His subjects (prajah), sunk (magnah) in the ocean of faults of this age <of Kali>
(kaladosambudhau), which is hard to cross (durge), deep and terrible (gambhirabhisane),
when they reached (prapya) Jayavarman (yam), who was like (iva) the lofty (utturigam)
further shore (param), breathed again (samasvasisuh).

5.

Since all (k rtsne) <rival) princes, beginning with the overlord of Campa (campad-
hisadirgjake), bowed down to him with affection (pranayavanate), it was only (kevalam)
out of affection for virtuous men / for things with strings (gunavatpritya) that he did
not (na) abandon (ujjhari cakara) his bow (capam).

6.

His (yasya) spotless (nirmalam) beauty (saundaryam), which recalled <to her mind»
(smarayat) the beauty of Kamadeva (smarasaundaryam), surely (niinam) made (akarot)
fresh (niitanam) the regret (aratim) of Rati, {such that it was) undiminished (aniinam).

7.

In as much as he bestows success (siddhipradah) on suppliants (arthinam) and distributes
his wealth by means of ritual gifts (daksinapathavinyastasarah), he is fittingly (yuktam)
called (iritah) Sriparvata (Mountain of Glory) by those who are expert in reasoning/et-
ymology (yuktinipunaih).

8.

Of those (tesam) kings (mahibh rtam) whose (yesam) minds (manarsi) touched (asp rksan)
his (yasya) territory (ksmdri) when at a distance (diire), it was the heads (Sirarmsi tu)
{that touched the ground) as soon as () he came in sight (darsanapathat).

9.

Further (api), his (yasya) unendurable (duhsaham) fierce (ugram) fiery energy (tejah) be-
came (ajani) like (tulyam) water (adbhih) in as much as it largely (prayasah) dissolved/de-
stroyed (layarn dadhat) poorly baked (durvidagdhanam) clay vessels (parthivanam) [...]
ill-disciplined (durvidagdhanam) kings (parthivanam).

10.
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Laksmi ($ri) has affection (anuragini) for Visnu (saureh) towards the end of every
monsoon (prativarsantam) when he is awake (jagratah); may she not be [needlessly]
described (ma sma kathyata) with [long] statements (kathabhih) [to be affectionate]
towards Jayavarman V (yasya), who is always awake (nityaprabuddhasya)!

11.

Although (api) old (v rddhah), although (api) missing feet (pddahinah) in the age of
Kali (kalau yuge), the Royal Dharma-Bull (rdjadharmah) continues (prav rttah) without
stumbling (askhalitam) along its path (pathi) by leaning (alambya) on his statesmanship
(yaddandanitim).

12.

This (tasya) king of kings (rajadhirgjasya), whose splendour was that of the king of gods
(surarajasamadyuteh), had a guru (guruh) who taught him ($asta) and bestowed grace
upon him (anugrahakah) by means of the rite of Saiva initiation ($aivadiksavidhing).

13.

That (yah) leader (agranih) among good men () was the son of the daughter (dauhitrah)
of king (r@jfiah) Sri Harsavarman, who was the son (putrasya) of Sri Ya$ovarman and
the grandson (pautrasya) of Sri Indravarman.

14.

And (ca) he (yah) was the son (atmajah) of a brahmin called Damodara (da-
modarakhyaviprasya), a rgvedin of the Bahv rca sakha (bahv rcasya), the equal (tulyasya)
of the chaplain of Indra {B rhaspati) (puruhiitapurodhasa) in intelligence (dhiya) and
in gotra.

15.

Like (iva) the rays of the sun (arkatvisah) <when they reach) a mirror (adarsam),
branches of knowledge (vidydh), whose nature is to illuminate (prakasariipah), when
they reached (samprapya) this {guru) (yam), who was extremely serene/clear (suprasan-
nam) by nature (nisargatah), shone forth (vyadyutan) more intensely (bh r$am).

16.

With devotion (bhaktya) this (yah) worthy man (yogyah) daily (pratyaham) fostered
(apusat) the eight-flower worship (astapuspikam) of Siva ($aivim), oblations (havirmsi)
into the fire (havirbhuji), and also (ca) meditation (yogam), just as (iva) <he fostered)
his own nourishment (svaposam).

17.
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On the parvan days (parvasu) each month (mdsi masi) he (yah) gave (pratigrahayam as)
golden (hiranyani) cloths (vasamsi) and cows (gas ca) with pot-like udders (kundodhnih)
to brah- mins (dvijanmanah).

18.

And (ca) the king (rajfia) Sri-Jayavarman <V, who constantly (sada) sat by him <as his
student) (antikasada), honoured (satk rtah) this (yah) learned man (k rti) with peacock-
feather parasols, golden palanquins and so forth (mayiracchatrasauvarnadoladyaih).

19.

With those very (taih) factors beginning with good family and learning (kulavidyadayah)
that (ye) increase (b yrihayanti) the pride (madam) of the small-minded (alpadhiyam) he
(yah) simultaneously (yugapat) destroyed (vyaninasat) <the pride) of others (paresam)
and of himself (aGtmanah).

20.

He (yah) honoured <his students by teaching them>(nayate sma) in <the philosophical
disci- pline of > Patanjala {yoga) (patafijaliye), VaiSesika (kanade), the traditions of
Nyaya and the Sankhyas (aksapadakapilagame), Buddhism (bauddhe), medicine (vaidye),
also (atha) music (gandharve), astronomy (jyautise).

21.

The composition of autobiographical novels (akhyayikak rtih) in his own country
(svadese) began with him (abhiit ..yadupakramam), and (ca), as someone who knows
various lan- guages and scriptures (nanabhasalipijfiah), he (yah) has directed <as the
sttradhara) (prayoktd) theatrical plays (natakasya).

22.

With medicines, money, knowledge and so forth (bhesajadravyavidyabhih) he (yah)
quelled (asisamat) the suffering (rujah) of people (jantiinam), consisting mostly in an im-
balance of the humours, poverty and mistaken notions (dosavaisamyadaridryamithydajfia-
namayih)

23,

Daily (anvaham) his house (yatsadma) was full (akulam) of the downtrodden, orphans,
blind people, the miserable, children, the elderly, the sick and others (dinanathand-
hak rpanabalav rddhaturadibhih) wishing to cross (titirsadbhih) the occean of suffering
(duhkharnavam).

24.
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He (yah) gladdened (samutsukayam dsa) the learned (vidusah) and (api) good people
(sajjanan) living in various other continents (nanadvipantarasthitan) far away (diire)
with his poems (kavyaih) and his good deeds (saccaritaih) <respectively).

25,

In assemblies (sadahsu), because of the true virtues (sadgunaih) of Yajfiavaraha (yasya),
the tongues (jihva) of his enemies (dvisam), who desired (icchatam) to behave as good
people (sajjandyitum), even though (api) having to force themselves to do so (prasahya),
were con- strained (nita) to truthfulness in praising him (stutyavijihmatam).

26.

And (ca) he (yah) installed (sthapayam asa) many (anekani) Sivalingas (Sivalingani),
along with images of worship (sarcani), water-bodies (aGSayam ambhasam) and ashramas
(asramams ca) in places such as Lingapura (lingapuradisu).

27.

Of that Yajfiavaraha, who had seen the further shore (parad rsvanah) of {the ocean of
various) disciplines of knowledge (vidyanam), there was a famous (khyatah) younger
(jaghanyajah) co-uterine brother (sodaryah) called Visnukumara.

28.

The water-lily that was the mouth (vaktrakumudvati) of Visnukumara (yasya) gaped
(aj rmbhata) as it drank again and again (payam payam) the ambrosial (am rtamayim)
moonlight of knowledge (vidyajyotsnam)issuing (nirgatam) from the moon that was his
elder <brother>’s mouth (guruvaktrendroh).

29.

Visnukumara (yah) acquired (avapa) from his elder (jyesthat) brother (bhratuh) all (k
rtsnani) disciplines beginning with knowledge of grammar (sabdadividyasastrani) and
the Saiva yoga, which was that of his guru (gauravam).

30.

So that there might be no interruption in the transmission of knowledge (vidyasan-
tatyavicchittyai), Visnukumara (yah) copied out in writing (alikhat) both (ca) the whole
(k rtsnam) Kasika commentary (v rtti) and (ca) the Saiva scripture ($ivasarnhitam) <the
name of > which begins with Parame$vara-.

31
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Being previously (prak) adorned (vibhiisitah) by numerous (anekaih) great virtures
(mahagunaih) by his guru (guruna), Visnukumara (yah) was further (bhiiyah) <adorned)
by the King of the Kambujas (kambujabhiibh rtd) with such as honours as a golden
palanquin (hemadoladivibhavaih).

32.

By these two (tabhyam) brothers (bhrat rbhyam), who were excellent teachers
(@caryavaryabhyam), and who filled all the directions (vyaptasabhyam) with the
rays of their fame (yasorisubhyah), this (idam) linga of Siva ($aivam) was installed
(sthapitam) in the prescribed manner (yathavidhi).

33.

Cups/caskets, vases, goblets and so forth (kararikakarakamatrapramukhah) made of gold
and silver (haimargjatah), ewers bearing decoration (racanadhdrabh rrigara®), water-pots,
mirrors and spittoons (*kumbhadarsapratigrahah),

34.

and (ca) all the utensils suitable for internal and external worship (bahyabhyantara-
pujarhak rtsnopakaranani), decorated with ornaments of great value (maharhabharanani)
and (ca) made with various jewels (nanaratnanibaddhani),

35.

servants for outside and inside <the temple foundation) (bahyantahparicarakah), con-
sisting mostly of men and women (narandrijanaprayah), and (ca) villages (gramah) that
are pleasant with fields and gardens (ksetraramabhiramah) along with cattle and ser-
vants,

36.

— <these things> were given (addyisata) with devotion (bhaktya) by this Yajfiavardha,
along with (saha) his younger (kaniyasd) brother (bhratra), to this (asmai) Siva <here),
who bestows what is auspicious (Sivatataye).

37.

And (ca) this (ayam) deity (devah) is to share his income (misrabhogah) with Sri Bhadres-
vara$iva. To that {(Bhadre$vara) hes hould give (deyam) a present (updyanam) annually
(prativarsam) in accordance with his {financial)> capacity (yathasakti).

38.
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The administrative head (patya) of the foundation (kulasya) should give hospitality
(atithyam), consisting of food and such (bhojanadikam), and (ca) the tireless (atandrina)
teacher (adhyapakena) <{should give> teaching of scripture (brahmasattram) uninter-
ruptedly (acchinnam).

39.

This (idam) temple-foundation (devakulam) should be placed under the command of
one (tadadhinam) who is highly regarded (matah) by the king of the Kambujas (kamvu-
jendrasya), a Saiva acarya, a prominent (agranih) guru. It should be protected (raksyam)
in accordance with the rules (yathavidhi).

40.

By representations (vijiapanaih) <made) seven times (saptak rtvah) to the king (rajfii),
by punishments (nigrahaih) <meted out) to miscreants (dustasya), may those who
wish to become (bubhiisadbhih) good people (sadbhih) in this world (iha) and the next
(amutra) protect (paripalyatam) this foundation) (tat).

41.

This <text) here (tad idam) is truly (kila), is the edict ($asanam) of the king (rdjfiah) Sri
Jayavarman <V, his mind being <always> disposed to favouring the aims of his elders
(gurvarthodyuktamanasah), on being requested (abhyarthitasya) by <his> Guru.

42.

This (tat) meritorious foundation (punyam) is not to be taken (anadeyam) or (ca) given
away (adeyam) by <{future) kings (bhiipaih) or (api) by their favourites (tadvallabhaih),
but is rather (tu) to be protected (pariraksayam) just as (yathd) it was created by its
founder (yajvaprakalpitam).

43.

Whoever (yah) should misuse/transform (kuryat... anyatha) this <foundation) (idam),
may he be (astu) interrogated as to all his previous acts (prastavyaptirvay rttantah) <by
Yama), <and then) welcomed (aprastavyah) by the employees of the hells (narakaih) in
such hells as Avici (avicyadau), {where he shall remain up to (@) the end of a cycle of
existence (kalpantat).

44.

This (sah) god (devah) was established (asthita) here (atra) in {$aka) (navastamiirtau) on
the tenth (yamye) <lunar) day (ahni) in the first month of spring (? madhavadye), after
the arising of Aquarius (bh rigodayat) when Mars, Jupiter and Venus (arajivasukresu)
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<have reached) the fifth {sign of the zodiac, namely Leo) and the moon (indau) has
reached (yate) the tenth <namely Leo?>, and when the others {sun, Mercury, Saturn)
have reached the inimical place {namely the sixth, Virgo).
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